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NMPOBNEMW IHTErPALII TA MMOBANI3ALII B COUIATIBHO-
MONMNITUYHOMY KOHTEKCTI YKPAIHU: «kEUROSPEAK» AK
MOBA AAMIHICTPATUBHOI'O CINIJIKYBAHHA

LepbeHbosa J1.B. (M. IsaHO-PpaHKI8ChHK)

AHomauir
Cmamms npucesiyeHa akmyalsibHUM ripobriemam HOBOI nMoslimu4yHor
Kynbmypu  YKpaiHu 'y 38’93Ky 3 [IHmMeepauieto Oepxasu 8

3azasibHoesporeltcbKul rnosimuyHuU KOHmMekcm. 30amHicmb
cycninbcmea ma to2o iHcmumyuit 0o ecebidyHOI KoMyHikauil, 30amHicmpb
36upamu, 06pobrismu, aHarizysamu, cucmemamu3sysamu,

Hakonudyeamu iHgbopmaujto, 3abesrnedysamu ceob0dy iHhopmauiliHo20
ObMIHy € e8axrnueow repedyMo80K CcoujaslbHO20 | MEeXHO02i4YHO20
npoepecy, YUHHUKOM HauyioHaribHoi 6e3rneKu, 00HIE 3 OCHO8 308HIUHbLOI
nosimuku. B ubomy acriekmi numaHHs KOMyHiKauii, HeobxiOHicmb
ornaHyBaHHsi MiKHapOOHOI mepMiHooail, «MPKHapPOOHOI  OOMOMIXXHOI
mosu» (IAL — international auxiliary language) cmae OOHi€0 i3
HalakmyarbHiwux rnpobrem i 3ag80aHb yKpaiHCbKO20 CycCrlifibcmaa.

The article deals with the Ukrainian new political culture’s actual
problems because of the state’s integration into the common-European
political context. The capacity of the society and its institutions of the
comprehensive communication, the ability to collect, adapt, analyze,
systematize, accumulate the information, to provide for the informational
interchange is the important factor of the social and technological
progress, the issue of national security, one of the basis of the foreign
policy. In this aspect the problem of communication, the importance of
studying international terminology, the international auxiliary language
(IAL) becomes the issue of the day and one of the most actual tasks of the
Ukrainian society..

Knroyoei cnoea
IHOPOPMALIA, VIHTEFPALLIFI, MOBANI3AUIA, KOMYHIKAUIA, MOJIITUYHA
KYTNbTYPA, EBPOIMNENCBLKA JEP>KABA, NMOJTIITUKA

Bcmyn

[Mpobnemwn iHTerpauii, rnobanisauii y npoueci pPoO3BUTKY HayKu
AepxXaBHOro ynpaeniHHA B YKpalHi CbOrodHi € ogHuMuM 3 HanbinbL
CKNagHuX i akTyanbHUX. BiTYN3HAHMMM yYeHUMU CHPOPMYbOBaHI OCHOBHI
nigxoan OO0 BMBYEHHSI OepXXaBHOI MOMITUKK, 3anpoOnoHOBaHIi METOOAUKU W
MeToaM OOCHIMKEHHA BMNMBIB HA NONITUYHI Ta iHTerpauivHi npouecn. B
HaykoBux po3sBigkax B.[. bakymeHka, B.I. BopoHkoBoi, B.A. Pebkana,
B.B. Koninku, B.A.lLlaxosa, T.l. lUnHkapeHko, M.M. JloryHoBol, M.A. llipeH,
B.€. PomaHoBa, B.B. Teptuuka, O.J1. Banescbkoro, T.M. bpyc Ta iHWwMx
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daxisuiB cdopmynbLoBaHi 6a3oBi HayKoBi nigxoAu A0 BUBYEHHS
npo6nem AepxxaBHOI NMOMITUKK, NpoaHani3oBaHi npouecn BMPOONEHHS
Ta BNPOBaLKEHHS AepXXaBHOI MOMITUKA Ha Pi3HUX PIBHAX (B TOMY YuCHi 1
Ha MiXXHapO4HOMY PiBHI).

Mema cmammi

- npoaHasizyeamu OOHY 3 HanakTyasbHilWMX npobnem nosiTukn
aepXaBu B acrnekTi eBPONENCHKOT iHTerpauil — KOMyHikauii B MiXKHapOL4HUX
EBPONENCBKNX IHCTUTYLISAX, HeObXigHICTb OnaHyBaHHS MiKHapPOAHOI
TepmMiHornorii, «MbkHapogHol pgonomikHol moBu» (IAL — international
auxiliary language); - po3BUTOK iHJOPMAUIMHUX TEXHONOrN B yMOBax
NMOCUNEHHA BMNUMBIB CBITOBUX rnobanisauinHux npoueciB Ha 30BHILLHIO
NoniTUKY AepXaBu 3 €BPOMNENCLKMM BEKTOPOM PO3BUTKY Ta 34INCHUTK
MOWYyK HOBMX (OpPM Ta MEeTOAIB KOMYHIiKaui; - Yy LbOMY acCnekTi
international auxiliary language cTtae ofgHiel i3 HanakyanbHINWKNX
npobnem i 3aBgaHb yKpalHCbKOro cycninbCcTBa

O6z2060prosaHHs1 npobsiemu

YkpaiHa obpana cTpaTeriyHMM HanpsiMOM PO3BUTKY €BPOMENCbKUN
€KOHOMIYHMIA | noniTUKO-NpaBoBUM NpocTip. Bctyn go €Bponencbkoro
Coto3y cTaB 30BHILIHLOMNOMITUMHMM MPIOPUTETOM | CTpaTEriyHO METOH
nepxasun. [lNpobnemun eBpoiHTerpadii, rnobanisauil B cy4acHOMy
YKpalHCbKOMY CYCNifnbCTBi MOB’si3aHi 3 NpobnemMatuvko MNOMiTUYHOI
KyNbTypW, ryMaHiTapHOI NoniTUKU. B ocTaHHi poku Li npobrnemu Lwmpoko
00roBOpPIOTLCA SK Y HAYKOBIKM NiTepaTypi, Tak i B nyéniunctumui, 4onosigax
NONITUYHMX AisdiB | HaBiITb Ha NobyToBOMYy piBHI. [Na cycninbCcTBa, sike
obupae HOBMI NOMITUYHUIA KypC, NpobnemMn hopMyBaHHS i PpO3BUTKY HOBOI
rymaHiTapHol nonituku HabysatoTb 0Ccob6nMBOI BaromocTi. Lle nos’a3aHo i3
noniTusauielo  couianbHMX BiOHOWEHb, 3 HEOOXIAHICTIO CTBOPEHHS
ONTUManbHUX MNOMITUYHUX PErynaTopiB CYCMiSIbHOrO XUTTH, SKi OUKTYE
CyYacCHWW CTaH €BPOMENCHLKOI iHTerpadii, B TOMy YMCIIi i B acrneKkTi MOBHOI
nonitTukn. besymosHo, npobnema eBponencbKol iHTerpauil HUHi € OOHIEID
i3 HaMBINbLW akTyanbHUX NpPo6riem NoniTUKN gepxxasu. AgXe MiXHapoaHa
iHTerpauia — OaraToacnekTHUM, CKNagHWW Npouec, B SIKOMY nNpuiAMae
ydacTb | VYKpaiHa €K eBponencbka pAepxasa. HOBIi nepcrnekTnseu
nornuéneHHs cnisnpadi Mixk YkpaiHoto n €C Bigkpusae nignucaHHsa yrogm
nNpo acouiauito, Npo MOXMMBICTL Kol Oyno nosigoMneHo nig 4ac
Yeprosoro camity «YkpaiHm — €C» (9 BepecHa 2008 p). Y cninbHin 3assi
3a nigcymkammn camity €C BM3HaAB €BPOMEnChbKi nparHeHHsa YKpaiHu Ta
NpuBiTaB EBPONENCLKNIN BUBIp YKpaiHu.

Y KOHTEKCTi 3a3HayeHOro BuLle 3pO3yMifioOl0 € aKTyasbHICTb
HayKOBWMX, MPOCBITHULLKMX Ny6rikauin, NnpucBA4YEHNX TEMi €BPOIHTErpauii.
Omxe akTyanbHiCTb Hawoi ctaTtti obymoBneHa Takmmu paktopamu. 1)
30aTHICTb CycninbCcTBa Ta MOro HCTUTYUIM 0O BCEDBIYHOI KOMYHiKauil,
3gaTHicTb  36upatn, o06pobnaTn, aHanisyBaTu, CUCTEMATU3yBaTMW,
HakonuyyBaTu iHopmalito, 3abesnevyBatv cBoboay iHopmauinHoro
Mpobnemu iHTerpadii Ta rnobanisauii B couUianbHO-NONITUYHOMY KOHTEKCTi YKPaiHW:
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OOMiHY € BaXxnMBOK NepeaymMoBOK CouianbHOro | TEXHOMOrYHOro
nporpecy, YMHHUKOM HauioHanbHoI 6e3nekn, OOHIE 3 OCHOB 30BHILUHLOI
noniTuKK. 2) ®opMyBaHHA IHCTUTYTIB MyONiYHOI NOMITUKA BUHOCUTb Ha
NoOpsAOK OEHHUA MNUTAHHA 30BHILHBOMOSIITUYHONO Kypcy AepXaBu Ha
€EBPONENCbLKY Ta €BpOaTMaHTUYHY iHTerpauito, dki Hemoxnuei 6e3
ypaxyBaHHS MOBHUX TEHOEHUIN Yy €BPOMNENCLKUX MONITUYHMUX IHCTUTYTaX.
3) Po3BUTOK iHpOpMaUINHMX TEXHOSOrN B YMOBaX MOCWUMEHHS BMSMBIB
cBiTOBMX rrobanisauiiHnx npoueciB Ha 3O0BHIWHIO MONITUKY OepXaBu
BUMaralTb MOLUIYKY HOBMX (OPM Ta MeEeToAiB KOMYyHikauin. [luTaHHA
KOMYHiKauii, HeoOXigHICTb oOnaHyBaHHSA  MDKHApPOAHOI  TepMiHONOTI,
«MbKHapogHoi gonomixHoi moBu» (IAL — international auxiliary language)
B LbOMY acrnekTi cTae OfHIiel i3 HanakTyanbHiwux npobnem i 3aBgaHb
yKpaiHCbKOro cycninbctBa. ¥ Haw 4yac 6inbwe 375 MNH. MeluKaHLUiB
€sponu 3 18 KpalH NnpunMarlroTb y4acTb B NpOLECi EBPONENCHKOI iHTerpauil.
3rigHo 3 Pumcbkum pgorosopom (1957 p.), €Bponencbkun napnameHT
CKnagaetbca 3 626 npeacTaBHUKIB AepXaB, 06’eAHaHUX Yy €BPONEnNChbKy
CriBOPYXHICTb. YneHn napnameHTy BUKOPUCTOBYKOTb Y CBOIM PoOOBOTI
NeBHYy, CBOEPIOHY TEPMIHOMOriIo, BMBYEHHAM S$KOI 3anMaeTbcda Bigain
0b6pobkn iHGopmMmaUil Ta AokymeHTauil €BpONencbkoro napramMeHTy.
[[onoBHe 3aBAaHHSA UbOro BigAdiny — MNIATPUMAHHSA | po3WMpeEHHA ©asn
AaHUX agMmiHicTpatMeBHOI TepMiHocucTemMn. B ciyHi 2001 poky us 6asa
AaHux mictuna npubnmsHo 245 000 oguvHuub 11-TI0O MoBaMu KpaiH
€Bpocotody. Y UEel «CrOBHUK» BXOAUNW CUHOHIMW, abpesiaTypw,
aKpOHiIMW, HeororiaMnm ”n 3ano3ndeHHs. Y ManbyTHbOMY NraHyeTbCs
PO3LUMPUTN NPOEKT 3a PaxyHOK BKMIOYEHHS B HbOro MOB KpalH CXigHoIl i
LleHTpanbHoi €Bponun. CTBOpeHHs1 €Bponencbkoro Cow3y NpUCKOpUo
iHTerpauito npeacTaBHUKIB PI3HUX KpalH, SIKi PO3MOBMSAKTb Pi3HUMMK
MOBaMu, a LUe CTaBUTb MUTaAHHA NP0 BBELEHHA «MiXHapPOAHOI
aonomixHoi moBu» (IAL — international auxiliary language), nepw 3a Bce
y agMiHiCTpaTMBHIN ranysi, ag)xe Taka «cnifibHa» MoBa gornomarae 6inbLu
ePeKkTUBHO perynioBaTt MNOSITUYHI, €KOHOMIYHI, KynbTYpPHi BiAHOLLUEHHS
M KpaiHamn €C.

Kinekictb ogidinHnx mos €C Bupocno i3 4 (1958 p.) oo 11 (cyyacHumn
cTaH), Wo cknagae 110 MoOXnNMBMX MOBHUX KOMOIHaUIN, i us umdpa moxe
OyTn 36inbweHa oo 156, akwo 6yayTb BBedeHi we ABi odiuinHi MoBW.
Came ToMy BUHUKaIOTb CEPMO3Hi Npobnemu, Wo noeB’sidaHi i3 HeobXigHICTIO
SIK MMCbMOBOrO, Tak YCHOro nepeknagy. Mawmxe BcCi Bigginv nepeknagis y
€BponapnameHTi mMalTb CBOI 6a3n gaHuX, WO BNUBAKOTLCA B OCHOBHY
6a3y gaHux TepMmiHonoriyHoi cuctemn €C. Y ayci nonoxeHb KoHBeHUi
npo manbyTtHe €Bponencbkoro Coro3y €BponapriamMeHT 3aknukae, nepL
3a Bce, 3BEPHYTU yBary gepxas — yneHisa €C Ha NpoBeaeHHS Y XUTTA TUX
pedopM, KOTpi HanpaBreHi Ha noganblly AemMoKpaTusauito, niaBULLEHHSA
e(deKTUBHOCTI €KOHOMIkM, 3abeaneyeHHs couianbHOro 3axucty, 6eaneku
Ta ykpinneHHo poni €C vy cBiTi. [loHATTA «XapaKTepHi pucu
eBponenuiB» abo «eBponemMcbka caMobyTHICTb» crig obrosBoptoBaTi y
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ManbyTHbLOMY 4aci, TOOTO roBopuTu Mpo Te, Ako Oyae €Bpona, a He
KO BOHa Oyna. MaunbyTHe € «BIOKPUTMM» YaCOBUM MNPOCTOPOM, Ha
BiOAMiHY Big MuHynoro — «3akputoro» [5, c. 44]. o6 o6’eaHana €Bpona
Biabynacq, KOXHiW Hauil HeobxigHO MNO-HOBOMY CrpuMMaTu BracHy
icTopito. Ha npoTtasi ocTaHHiX gecatunitb €Bpona OEMOHCTPYE CBOE
BGaraTcTBO 3aranbHOro MMWHYMOro, CBOK iCTOPIl 4 CBOI MPUHUMNKU Ta
WiHHOCTI. €Bpona — ue CninbHICTb AepaB i3 3arafibHUMN LIHHOCTSMM Ha
neBHIN reorpadpivHin TepuTopii. byab Aka gepxasa, WO po3TalloBaHa Ha
€BPOMENCBKOMY  KOHTMHEHTI Ta  CroBigatyM  OCHOBHI  MPUHUMNK
3aKoHOA4aBCTBa, 3aXUCT Npas NOANHU U OEMOKpaTil MOXe CTaTWu YfeHOM
€C [5, c. 13]. HesBaxaoum Ha KynbTypHi Ta MOBHi PO30IKHOCTI, BENUKI |
MarneHbKi Hapogu Bce Onwxkye nigxoasTb OO «EOUHOI €BPOMENCHKOI
CamMOByTHOCTI».

MixXKynbTypHe cRinKyBaHHSl i BMIIMB PIi3HUX KyNnbTyp Ha npouec
MUCNEHHSA BiOA3epKanteTbCA Y MOBiI aAMiHICTPAaTUBHOINO CNiSIKyBaHHSA,
WO nNpu3BOAMTb OO0 YTBOPEHHA TaK 3BaHOK «EBPO-aHrMiNCbKOI» MOBM
(Eurospeak), sky MoxHa HasBaTu «niHrBa-cppaHka» €sponn [obu
iHTerpauil i rnobGanizauii. Llen npouec crtae MOBHMM KOMMOHEHTOM
«eBponencbkol camMobyTHOCTi». Y 6araTbox perioHax €sponu noau
PO3MOBMIAOTL Ha  ABOX  MoBax  (icTopyyHuin  pakTop). Ha
agMiHiCTpaTMBHOMY PpiBHI Yy KpaiHax €C 0OroBOpETLCSA MUTAHHA MpPO
BBEAEHHSA Yy cepeHix LKonax ob0oB’A3KOBOro BUBYEHHSI aHMMINCLKOT MOBM
AK MOBW MiIXXHapOOHOro cninkyBaHHA. byab-sika MoBa, NepeTBOPHOYNCH Y
AOMOMDKHY MOBY, A0 OesKOI Mipu «Byrnbrapusyetbcs». Lle ctocyetbes i
agMiHiCTpaTUBHOI TePMIHOMOriYHOI CUCTEMUN EBPO-AHITIiINCbKOI MOBMW.
I[HO3eMHi MOBM BNAMBaKTb BinNbLlU aKTUBHO HA PO3BUTOK aHrMiNCbKOI MOBN,
HXK Ha PO3BMUTOK iHLUMX EBPOMNENCHKMX MOB. YNPOAOBX CBOr0 iCTOPUYHOIO
PO3BUTKY aHrnincbka MoBa 3baradyBana cebe pisHUMU  MOBHUMMU
enemMeHTaMmn, B TOW Yac sk, Hanpuknag, gpaHuysbka mMoBa Oyna OinbLie
i30oNboBaHa Bif, iIHLLOMOBHMX HOBOBBEAEHD, LLIO JOMOMOro MOBi 36epertu
CBOWO  CaMOOyTHiICTb, ane He  3pobuno  dpaHuy3bky  MOBY
3aranbHOBXMBAHON.3aMo3n4YeHHsT € Hanbinbl HaoYHMM MNPUKNagom
BMNSIMBY iHLLIOT MOBW Ha aHrMiNCbKY MOBY, KON MOBa i4e NMpo aHrmincbKy AK
Npo MiKHaApOOHY AOMOMIKHY MOBY aAMIHICTPATUBHOIO CniNKyBaHHA. Y
AaHoOMy BunNagky MoBa ige npo 6inblWl akTMBHE  BMKOPUCTAHHS
NpogecinHNX rany3eBux (y TOMY YMCIi HAyKOBO-TEXHIYHUX) TEPMIHIB [3,
c. 101], Lo npencTaBnATLCA NaTUHCbKNUMMN, dopaHUy3bKUMMU,
HiIMEUbKAMKW, | HaBiTb pPOCINCbKMMK BapiaHTamu. [lpobrnema MOBHUX
3ano3nyeHb CTana Haa3BMYarHO akTyanbHOK B OCTaHHI OeCATUNITTa Y
CUCTEMi pO3pOobKKN Pi3HMX acneKTiB B3aeMOAil MOB. Y MIHrBIiCTULI iCHY€E ABa
NPOTUNEXHI PO3YMIHHA 3ano3nyeHHsA: TpaguuivHuk nigxig, 3rigHo i3
TRyMadYeHHsM «JliHrBicT4YHOrO eHuuKnoneainHoro CITOBHUKaY:
«3ano3nyeHHss — efnleMeHT Yy>KOi MOBW, NepeHeceHUn i3 ofHiel MOBM B
iHWY Yy pe3ynbTaTi MOBHMX KOHTAKTIB, a TaKOX caM npouec nepexoay
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eneMeHTiB  ofHiel MoBM Yy iHWy». [Lpyrmin nigxia — 3ano3ndeHHs
po3rnagacTbCs sk Oyab-sika 3MiHa, WO pPO3NOBCIOLKYETLCA Y MOBI 3a
AONOMOro TBOPYOI iMiTauil iHaAMBIAAMU. Y LbOMY KOHTEKCTI npegmeTom
HaWoro AOCNIMKEHHA € JNEeKCUKO-rpaMaTUYHI 3amno3nyeHHs Y «EBPO-
aHrnincLKin MoBI» 'y TepMiHONOriYHIM cuctemi. byab-ski 3MiHM Y
CnoBapHOMY CKragi MOBWU y BUMMAAI iHLLOMOBHMX 3ano3nyeHb NPUBHOCUTb
CEeMaHTUYHI abo CTUMICTUYHI 3MIHK Yy iICHYIOUMX BXe Yy MOBI crioBax abo B
CUHOHIMiIYHMX rpynax [1, c. 76]. Buxogayu i3 CUCTEMHOro xapakTepy MoBH,
cnig nam’dtaTtu, WO Hisike HOBE MOMOBHEHHS CIIOBHMKA 3amno3v4yeHnumMu
CnoBaMn He MoXe nponTn 6e3cnigHo Ans BCbOro CrOBHUKOBOrO cknagy.
MoxnuBe 3HUKHEHHA 3 MOBM CIiB, WO cniBnagatTb 3a 3HAYEeHHAM i3
HOBUMW crioBamu. Tak, B TeKkCTax [OOKYMeHTiB €Bpocotw3dy abo Paawu
€Bponu 3ano3nyeHHs i3 ppaHuUy3bKol MOBKU CnoBo Rapporteur NOBHICTHO
3aMiHEHO aHrMiNCbKMM crnoBoM «reporter», natnHcbke ad hoc Committee,
de facto, addendum - “special committee’, ‘factually’, ‘appendix’,
supplement’. Ak cBiguMTbL aHani3, 3ano3nYeHHs MOXYTb acUMINBATUCS
NOBHiCTIO abo 4acTkoBO. baraTo ranys3eBux TEPMIHIB, WO 3ano3uyeHi
aaAMIHICTPaTUBHOK «EBPO-aHIMIMCLKOK» MOBO i3 opaHLy3bKOl MOBU, He
acumintoBanucsa Hi PoHeTUYHoO, Hi rpadiyHo, Hanpuknaa: Both the Council
and the Commission have acknowledged the need for a differentiated
approach vis — a — vis the countries concerned. Religious now only offer
“values” to be consumed a la carte, whilst the philosophical quest for
meaning continues within closed brotherhoods or is prepared to produce
disposable thought in response to market demand. Y Ton e 4ac 6arato 3
HUX BUKOPUCTOBYKTBCA i3 aHrnincekummn aptuknamm: One of the
Rapporteur’s priorities in London was to learn about what the EBRD has
learnt from its past so as to assist it in the future. According to the travaux
preparatories of the Geneva Convention, any dispute between states
giving rise to the intervention of armed forces is an armed conflict. The
meeting was preceded by an expos’e by the President of the European
Parliament. The raison d’etre of the small state is to provide one place on
earth with the highest possible concentration of nationals who are citizens
in the fullest possible sense of the world.

JTaTUHCBKI 3ano3n4YeHHss POHETUYHO acUMISIIOITBLCA BHACAIAOK TOro,
O BOHWM Oynn 3ano3ndeHi Oekinbka cTonite ToMy. [anyseBi TepMiHM i3
NaTUHCBLKOI MOBM, LWO BMKOPUCTOBYKOTBHCA i3 agMiHICTPaTUBHOI «EBPO-
aHIMINCbKOT» MOBUW, HamNeXuTb A0 TaK 3BaHUX KHUMXKOBUX 3ano3nyeHb.
BoHn €kiCHO BiApi3HAKTBLCSA Big iHWUX BUAIB 3ano3v4eHb NepLl 3a Bce
TUM, WO MEHLIEe NignaratTb Pi3HMM 3MiHAM, Nepll 3a BCE CEMaAHTUYHMUM.
Lli 3ano3nyeHHsa B nepLuy Yepry € abCcTpakTHMMKM abo TePMIHOSMOMNYHUMN:
ad hoc committee, ex nihilo, a priori, a fortiori, mutatis mutandis, in fine, ex
post, de facto, inter alia, B TOM e 4ac Aesiki 3 HAX BUKOPUCTOBYHOTLCS i3
aHrninceknmn aptuknamu: an addendum, an ex officio member. JIEKCUYHI
3ano3nYEeHHS i3 TakKMX MOB SK POCINCbLKa, iTanincbka, HiMeubKka OOCTaTHbO
3ycTpiyaloTbCa Yy MOBI NpeacTtaBHUKIB ypsagdy KpaiH — dJneHiB €C,
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Hanpuknag: Parliamentary troika, Praesidium, quattrocento and
cinquecento, quadripartite meeting. POCIACbKI 3ano3V4YeHHs SK npaBumo
30epiratoTb cBOK (popMy, ane BUKOPUCTOBYKOTLCA i3 aHIMiINCbKUMU
aptuknamm: Recommendation on the propiska system applied to migrants,
asylum seekers and refugees in Council of Europe member states. IHoA|
CNOBY HaOaeTbCA MNOSICHEHHs!, OCOBMMBO y TUX BMMNagKax, KoM BOHO
3bepirae cBoOi cemMaHTU4Hi 0cobnMBOCTI, TOBTO MO3Ha4alTb YyXi peani:
Traditional use of an obligatory residence permit, propiska. [lMpouecu
AeHauioHanisauii npoxoasiTb CbOrogHi SIK Ha perioHanbHOMY, TaK | Ha
rmobanbHoMy piBHi  (Npouec rnobanisauii). Bce uUe cToCcyeTbCs
€Bponencbkoro cotody. O3Haku rnobanisauii BUKNUKaOTb 3aHENOKOEHICTb
yepe3 BUHUKHEHHSA TeHAEeHLUin nocrnabneHHs HauioHanbHOI camMoByTHOCTI
YfieHiB KynbTYpPHOro cniBToBapucTea. [[nobanisauis gekonu cnpumiMmaeTbca
AK 310, WO PYMHYE KYNbTYPHY ELHICTb.

BucHoeku

MixXKynbTypHe  CRiflKyBaHHS  BigA3epKantoeTbCd Yy  MOBI
afMIHICTPaTMBHOIO CrifIKyBaHHS, WO NPU3BOAUTbL O YTBOPEHHHA «EBPO-
aHrnincokoi» moBu (Eurospeak). Llen npouec ctae MOBHMM KOMMOHEHTOM
«EBPONENCHKOI cCaMoByTHOCTI». TOMY OnaHyBaHHA HOBOK TEPMIHOSIOrIED
€ OOHUM i3 BaXXNMUBMUX KOMMOHEHTIB iHTerpauil yKpaiHCbKOro nonitTmkymy B
€BPOMNENCBbKI IHCTUTYTU. HesBaxakounm Ha NeBHi HeraTMBHI SIBMLLA, HUWHI
BUHWKAE HEOOXIgHICTb Yy €OMHOMY KOMYHIKaTUBHOMY [OUCKYPCi, MOBI
CMifNIKyBaHHS, SIKOK, 9K MOKasye npakTuka, MoXe cTaTu aHrfincbka MoBa.
Ton dpakT, Wo BXe iCHYE TaK 3BaHun «Eurospik» 4oBoauTb, WO aHrnincbka
MOBa MOXe BMKOHYBaTW POJib MiXKHApPOAHOI JOMOMIXKHOI MOBM.

lMepcnekmueu nodasnbuwux 00C/iOXeHb:

OOCNIKEHHA (PeHOMEHY «eBpPO-aHrmincbkoi» MoBu (Eurospeak) gk
MOBHOIO KOMMOHEHTY «EBPOMNENCLKOI CaMOBYTHOCTI», B TOMY 4uCHi
NEKCUKO-TpaMaTmyHi 3ano3nMYEHHST Y «EBPO-aHIMMIACbKIN MOBi»; BMBYEHHS
Ta nogonaHHsa npobnem, nos’d3aHuX i3 HeOobXigHICTIO MMCbLMOBOrO Ta
YCHOro rnepeknagy y nosliTUYHIN TEPMIHOSMOTIYHIN CUCTEMI; OOCNIIKEHHS
BMNAIMBY HaUioHanNbHUX MOB Ha Ba3y AaHuX TepMiHOMoriYHol cuctemn €C.
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